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E g y  l \ a n g  a  p é p é r t .

K  ormány ! Országgyűlés! Megálljatok! 
Szólunk a népért, várjatok!
A lábatok silány utakra téved,
Miért vetnétek el a három évet?

*

A nép nyomorg; —  adófillére sincs, 
Nehány garas már néki szörnyű kincs.
Tart parlamentet, katonát, papot,
S koplal amig ez mind, mind jóllakott.
A fiskusért lesz kérges tenyere,
S minden fináncz csak paczkázik vele. 
Herék hadáért verejtéke hull —
S azok lenézik mondhatatlanul.
Pénzét odadja, —  ez még nem elég,
Hát vért is ad, —  lesz ágyutöltelék. 
Parancs szerint tesz jámboran, vakon;
Ha mocczanik, verik szegényt nyakon. 
Tud becsülettel, bőven ontni vért 
Nagy czélokért, mikből kukkot sem ért. 
H aza! Szabadság ! —  néki hang csupán,
S megy a halálba csak a hang után.

*
/

0  nép! Sokat nyírt arszlánszivü bárány 
Mit is nyerél a véred s pénzed árán ?

*

Mi mást, hogy minden harmadév nyarán, 
Mulathatsz egyet a kortes tanyán.
Néhány napig van sör, bor, gugyi, snapsz, 
Etelt, italt bőven s potyára kapsz.
Ki bánta máskor, rád hízelegve néz, 
Finom uraknak »polgártárs«-a léssz.
S miért egyébkor elgyötréd magad, 
Megszerzi most egyetlenegy szavad 
Az átkos, drága p é n z t!

*

Országgyűlés!
Gfondolj a népre! Öröme kevés.
Még eddig három évenként kapott,
Nehány emberhez illő jó  napot.

Csorbát jogán reformtok mért tegyen ?
Jó napja eztán ritkább mért legyen ?

&

A  nép nevében! Melynek válla hord 
Államtehert; szegénységet, nyomort, 
Amely fizet a vámon és a révben,
Mely vérét mindig híven öntözé, —
Mért menjen eztán csak minden öt évben 
Egy kicsi pénz az árva nép közé?

A p r ó  l \ i r e k .

9  Vanderbilt meghalt —  Tolnay leköszönt, —
hiába, rósz idők járnak a vasut-királyokra!

** *
93 Négy igazgatója lesz tehát a magyar államvas- 

utnak. Kérdés: beválik-e majd ez a quadrille. Mert azt 
elhisszük, hogy Tolnayból könnyű négy vasúti igazgatót 
csinálni, de az még nagyon kétséges, hogy mind a négy 
igazgatóból kikerül-é egy Tolnay?!

** *
©  Az eltűnt milliók miatt párbaj volt Heltai Fe-

rencz és Beretvás Endre között. Baj nem történt. Sem a
párbajvivó felek, sem az eltűnt milliók nem találtattak.

** sjc
Szegény Heltai, sohase lesz belőle gazdag ember! 

Az olyan czikkekből, amilyeneket ő irt, csak úgy lehet 
pénzt szerezni, ha az ember nem írja meg.

•X-* *
^  Erény-epidemia dühöng a fővárosban, neveze

tesen a Sándor-utcza környékén. A  kiküldött szakértők 
konstatálták, hogy az uj betegség gyermekbaj, melyben 
leginkább korosabb képviselők szenvednek. Bele halni 
még nem halt bele senki és nagyobb bajt okozni általá
ban nem fog.

H e b  M e n a c h e m  C z ic z e s z b e is z e r
szörnyű átkozódásaiból.

— Ledjél te az opposítiontul o 
vezér és éljél át edj Tiszo jobileomt!

— Oazekoráld mogodot a bal
eset biztosító társolatnál a te felesé
ged jovára!

— Függjön a te életed edj 
hojszáltól és a constantinápoli confe- 
renz tartson consiliomt fülütted !

— Ledjél te ed medecziner, 
járjál a prafesszer Lumnitzerhez és 
rigarazálj a prafesszer Kavács ore- 
ságnál!
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fglHASZNA §NDRÁS
t ó v á r o s i  rn. le. r e n d ő r  s z e m lé lő d é s e i .

Van itt ész! 
De van ám !
Miúta prédikálom mán annak a rongyos czibilség- 

nek, hogy én vagyok a legelső m. k. rendőrség az vilá
gon?!  Nem akarták elhinni a vízfejűek, persze, mer 
nincs annyi ispiritussuk szegényeknek.

Nohát most itt a bécsi dolog, most mán mindenki 
láthassa, akinek van szeme, hogy nekem van igazam. 
Aminthogy úgy is köll lönnyi, mert a csak nem lehet, 
hogy egy hitvány lakosnak legyen igaza egy m. k. hiva
talbéli személl ellenébe!

Meg a nasszáju úságiró ténsurak is fogják be 
most mán az ü — tisztölet nem esik mondván — ren
geteg szájukat, mer különben megharagszok!

Hát előfordút én alattam, hogy véka-számra lop- 
tyák a gyémántokot, a birilántokot, meg a kárbunkulus- 
küeket? —  mázsaszámra a bankót? —  Ugy-e, hogy 
nem ?! — Mer nem mernek a bitangok, mer van rönd, 
meg m. k. tekintéll!

Hiszen azt a csöppet, amit tud, azt is tüllem ta- 
núta az a hires bécsi m. k. rendőrsíg. — Lám most mit 
csinál, hogy nincsenek meg a bécsi Gyémántos Palik ? 
Aszongya, hogy eréllesen nyomozza! Hasze eréUessen 
nyomozni ez mán oan dolog, hogy tisztára én tüllem 
leste el, mer eréllesen nyomozni úgy mint én, még a 
londonyországi rendőrsíg se tud. Miúta nyomozom mán 
eréllesen a poszkiszliseket, a Gazdag gyilkosait, meg, 
egyéb csirkefogókat! Persze, hogy nincsenek meg, mer 
ha megvónának, akkó nem is kőfle ükét eréllesen nyo
mozni. Esszóval, szép dolog az az erélles nyomozás; 
nem hiába tanúta el tüllem az a hunezut nímet, de a 
legelső dolog mégis az rönd, akinek m. 1.

Hej, hogyha úgy víletlensígbű a kezem közzé 
kerűne az a bécsi bitang, osztán én kapnám meg aztat a

temérdek summát az aranyműves majsztertul — tyüh, 
de gyöngy vóna akkó az élet! — Poszton mindétig ma
gam után hozatnék egy nyuszt prémes bundát, egy bár
sony kanapét, meg egy porczolány kályhát: úgy állnék 
posztot. Czigárét nyolez krajczárosnál olcsóbbat a világér 
nem színék; de még a Máié Mátyás komámnak is kínál
nék belülié, mert a ki ur, legyen ur. — Ha pejig valami 
járatom vóna hivatalbú, csak fiákeren járnék, annak pejig 
azér is gyorsan muszájna hajtanyi, hadd lássák, hogy ha 
nyomozok is, de urassan nyomozok.

Hanem persze nem kerül más előmbe, csak a vak 
kódis! Gyere be hát öreg a dutyiba! Valakinek csak be 
kő csukónnyi, m. r. m. 1.!

A z  a z  ö t é v e s  m a n d á t u m !

— Jelenet egy régi kortestanyán. —

Ez aztán a fátum!
Ötéves mandátum 
A Mózsi kocsmáros 
Mit cselekszik már mest ? 
Hát kevesebb bort vesz — 
Búsul is a kortes. 
Mindaketten búgnak. 
Vége a mis másnak —
És ezért egymásnak 
Nyakába borúinak.
S hogy csititsa dühj ét 
Megfosztott czigánya : 
lm a földhöz vágja 
Az ö hegedűjét.



B o r s s z e m  Ja n k ó . Deczem ber 13. 1885.

„ A  C u r i a _ m o n d t a ! “

Kimondta döntvényben, üdv ezerszer neki,
Hogy „sza b a d  a  ferb li“  ! Éljen hát C sem eghy  ! 
Ráfogták eddig, hogy nincs benn magyar szellem, 
Döntvénye fényesen demonstrál ez ellen.

Szivét ezer vádnak nyilaival vérzék :
„Magyar virtusokhoz nincsen benne érzék,
Nem szereti népét, öt meg nem a népe“ . . . .  
Bezzeg megnyál most a vádaskodók képe.

Mert hogy azt a döntvényt kivágta merészen, 
Széles e hazában népszerűvé lészen;
Hívják disznótorra, paszitára, bálra —
Dzsentri java s főrend kapja őt ma vállra.

A döntvényző ülés történe eképen 
A hogy megpingálva vagyon itt e képen.

A jeles senátus bölcsen kignsztálta 
Hogy tilosnak ő a ferblit nem találta.

Most már földerülhet Csemeghynek napja,
A hálás magyarság nagy nevét fölkapja. 
Bűnét, hogy nagy tudós, immár megbocsátják, 
Codexe sem oly rósz, lassanként belátják.

gRSZÁGGYÜLÉSI füDÓSITÁS.
— From our own. —

Dárday Sándor. Karácsonyi ajándék! Ötéves man
dátum ! Hozta a kriszkindli: Tisza Kálmán!

Kubinyi Árpád. Bocsánat! Tisza nem kriszkindli, 
az ötéves mandátum nem karácsonyi ajándék, hanem 
törvényjavaslat, melyet ellenzek. (Mért ?) Azért, mert a 
hármas szám barátja vagyok. Három a táncz és nem ö t ; 
háromszor iszik a magyar ember, nem ötször. (Százszor 
i s !). Szent a háromság, de nem az ötség. Aki ötöl, az 
hatol ÍS ! (»Kitiinő!« a szélbalon. Börzeviczy gúnyosan moso
lyog.)

Margittay Gyula. Tisztelem előttem érvelt szóno
kot és előttem szónokolt érvelőt; de nekem különb 
argumentumok állnak rendelkezésemre. Tisza Kálmán 
egyik főérve az, hogy meg akarja az országot a gyakori 
izgalmaktól kímélni. Ugyan miért ? Yan-é kellemesb

valami az izgalomnál? Mért kártyázik az ember? Mért 
vadászik, mért iszik, mért kedveli a balettot ? Mert mind
ezekben izgalom van, s ettől kellemesen bizseregnek az 
idegek. A  választás is ilyen kellemes izgalom, mely 
alatt az ember a drukkolás legizgatóbb stádiumain megy 
keresztül. Nemzeti mulatság, melyet kár volna ritkább 
időközökre szorítani.

Andreansky báró. Javaslatot nyújtok be, mely a 
kérdést egyszerűen megoldja: A  miniszter meg akarja a 
magyar földbirtokos osztályt a gyakori költekezéstől 
óvni. Ez helyes! De azért lehetne bárom évenként vá
lasztani, csak határozatnék el, hogy a választási költ
ségeket a zsidók tartoznak fedezni. (Éljen!)

Orbán Balázs. A  három éves cyclusnak én is ba
rátja vagyok; még pedig históriai szempontból. A  ma
gyar ember régentén erős és hatalmas volt, mert hábo
rúskodott, harczolt, csatázott, tusázott, vitézkedett, baj
nokolt, dulakodott, hősködött. Akkor születtek a Hunya-
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Jubileumot kap, akár Tisza Kálmán ;
Éjjel két őrangyal virraszt mindig álmán.

Csak jó  András bácsi lesz haragos rája,
A játékbarlangban haszon már nem járja,

Két derék magyar szent, kik hamuba, porba 
Dőlve is, hónukkal össze vannak forrva.

S mire tudománya vala mindhiába:
Most bejut az m. tud. akadémiába.
Lángeszére többé nem boritnak vékát------
Nem hazard a csöndes, ucezú hadd szójjék h á t!

Ingyen lesz szokásban a szőrit kitönnyi,
Hiába mondja, hogy: „röndnek muszáj lönnyi 1“

Mivel törvényszerű: jogos lesz és röndcs 
Ezek után majd az igaz magyar „ csöndes“  
Yirüljon is ez a nemzeti szinészet,
Széles világon a legdicsöbb művészeti

dyak, a Zrínyiek és más egyéb hősök, kik ma nem szü
letnek, mert nincs kedvük a világra jönni ebben a hős- 
siesség nélkül való gyatra világban. A  választás az 
egyetlen alkalom volna, amikor a nemzet ősi erényeit 
gyakorolhatja és vitézkedhetik saz alattomban lappangó 
Hunyadyak és Zrínyiek kiképezhetik magukat. Ennél- 

! fogva meg kell a három éves cyclust tartani.
Ugrón Gábor. Helyes, csakhogy nem történelmi, 

hanem lélektani alapon. A  szolidabb nyárspolgár is szük
ségét érzi annak, hogy néba-néha, —  hogy is mond
j am? . . .  (Minden oldalról: kirúgjon!) Constatálom, hogy 
a t. ház pártkülönbség nélkül eltalálta gondolatomat, ami 
közérthetőségét bizonyítja, (ügy van!) Igenis: kirúg! 
Amit az egyes ember érez, nem érezné a nemzet is ? 
(Balról: Már hogy ne érezné, mikor érzi!) K i kell magát egy 
kicsit tombolnia, hogy a belé szorult túlságos tűz szét ne 
robbantsa. Az öt évi kirúgást kevésnek tartom — a há
rom évi mellett maradok.

Helfy Ignácz. Egy nagy titoknak jöttem a nyomára, 
melyért hazafias — sőt hazafiasabb — de sőt leghaza
fiasabb kötelességem ezt a javaslatot ellenezni. Tisza 
Kálmán ugyanis egy oly pokol-masinát készített, mely
nek órája épen öt év alatt jár le s akkor a dinamitos 
gép elsül és szétvet mindent. Ezt a gépet akarja elhe
lyezni az ellenzék padjai alá s az egész öt éves mandá
tum-komédia csak arra való, hogy ,a gép működése össze
vágjon a mandátum tartamával. Én borzadok s indítvá
nyozom pártom részéről, hogy borzadással vegyes ide
genkedő elszörnyüködéssel vesse vissza a javaslatot. 
(Robbanó tetszés.)

Tisza Kálmán. Csak egy szót személyes ügyben. Az 
ellenzék nem fog pokolgép által felrobbanni, sőt egy
általán nem fog felrobbanni, hanem kimúlik a saját 
élhetetlenségéből.



B o r s s z e m

D i á k  i s n \ e r e t e k  t á r a .
Terjeszti: Bukovay Absentius.

n - ú J s : !
Végre!
Győzött a jog, a sza

badság, a méltányosság, 
a hazafiság, a bátorság, 
az odaadó szeretet, a 
lélekjelenlét és az önzet
len törekvés!!

Szabad a ferbli!
A Curia mondta!
Én is mondom. 
Mondjátok ti is.

A Sándor-utczai nemzeti színház is ki 
fogja mondani.

És hogy mondta ki a Curia!
Ö Felsége a király nevében!
Felségsértő, aki tagadni meri. Jaj a con- 

trásoknak. R econ tra  nekik !
A  független magyar bíróság védszárnyai 

alá vette az üldözöttet . . . mily dicső v i { i ö !
A  Curia nem  b lin d el! Az ő felfogása több 

mint liberális —  az ferbliberális!
Hát eljö mégis az a jobb kor, az a besz- 

szer-kor, mely után buzgó imádság satöbbi!
Volt már ilyenkor, és a kir. Curia bölcsen 

visszahíjja. Ez az igazi kunszt!
Mint tették már máskor, most is amaz 

ismeretes milliárdok és billiárdok fogják áldani 
még a porát is, melyet fölvert.

És most tegyük le a blattot és ihletett 
hangon danoljuk, h o g y :

H a {á rd n a k  rendületlenül
L é g y  hive, ö  m a g y a r !

Egy ország nevében

B u k o v a y  A b s e n t iu s  s. k.
osjogoncz.

f Ü L E T L E N  f O M B O K .

Rejtvény.
— A megfejtő jutalma : házépítési engedély Szögedében. — 

Tisza partján született,
Tiszában is rekedt meg;
Tisza támasztotta fel,
S Tisza-adó alatt nyeg.

Belgrádból. *)
— Második rettentően eredeti levél. —

Kül- és bel-grádi hirek szerint a békét elhordta a Vránja.
Ez a esatargiuzás természetes eredménye. A bolgár pirocsád 
áldozataiért a fő templomban »Missa Sophiát« mondanak. A 
vegyi bomlás jelei kezdenek feltünedezni: az unió fölötti suffrage 
universelt a souffre-age univer-aeí váltja föl, mert sok ként még 
a so'-hajtozások inegvigasztalására. Milán király, hogy környe
zete meg ne értse, németül beszél a királynéval : »Mein lieber 
Schabatz (nehány hét óta ő fge dadog) wir sind nocli iminer 
sehr WscMftigt. Es hogy viszonozzák horvát testvéreink a 
magyar sympathiákat! Izsák dir, es is a Grarn.«

!! [ Legújabb ! ! !  —
Rémületes conspirationalis fölfedezés !
—- ? — ? —  ? Blalia Lujza ellen ! — ! — !
Egy határszéli spiont fogtak e l; találtak nála egy czédu- 

lát, melyen a többi között ezek a szavak voltak olvashatók ;
» Lesni Blahdnéd!. . . . nakláb —  altentsi. . .  . «.

Mit jelent ez ? Operettéi diván dívánk ellen van ez 
intézve? Mi az a » nyakláb« s az »attentsi« ? ! A Mokány  ̂
Bérezi plakát plagiátuma ? ! . . . .

A pátriárka — aki itt legjoban tud olvasni —  végre i 
kisütötte, hogy, e titokzatos kiáltmányt visszájám! olvasva, 
egy geograficomipolitroccojoccobarocco kérdést foglal magában.

'St Ist net da Balkan denn a Ilalbinsel ?«
A nyomott kedélyek újra föllendiiltek s bizalommal néz

nek a legközelebbi összeütközés elé. Ismét megdördülnek az 
ágyuk. Geld verloren Nis verloren! Szkupcsinnadvattabumm- 
belegrád! Zimonyidesz.

*) Kellő óvatossággal olvasandó.

„Erényességi egylet.“
— Osszeverbuválja kebelhevi Erényi Dániel. —

Hogy meg ne láthassa a dajkája kecseitj: a fin 
szopósnak hekötik a szemét!



1 .1 > . — Bátyám, te rád biztosan számítunk.
P . F . — Ej fiam, korán lesz még az nekem t

2 v £ \ i f o r d . i t á s .
— Mitto tibi navern hiviora huppique carentem, =  Küldök 

neked olyan hajót, melynek se eleje se hátulja.

Deczember IS. 1885. B o r s s z e m  . 1 a  n  k  ó .

A h o g y  i g a z á n  m e g e s e t t .

\
—  Hallatlan! Egy durva béres tapogatja a sze

mérmes Virág emlőjét azon ürügy alatt, hogy megfeji.

1 .1> . —- Te Peri, lépj be közibénk! 
F .  F .  •- Késő már!

A nagy Kristóf számára a szomszéd ruhatárból I 
egy rendbeli öltözőt váltunk s a Jézuskára is tisztes
séges gunyácskát adunk.

*

I-
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Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Urain uram, Vokurka 
Sebestyén községi halott
kém ur és volt 48-as hon
védőrnagy, szállók az úr
hoz !

Az országpusztitó kor- 
rupczió csataterének dög
szagára széles e dicső or
szág fekete hollói sereg
lettek drága hazánk fővá
rosába, hogy Tisza Kálmán 
10 éves hazaárulásának 8 
forintos lakomával halotti 
torát meglakolják.

A  helybéli »Buuda-kör« 
abbéli nemes bizalmát, hogy a küldöttség vezetője az én 
nemes csekélységem legyen — visszautasítani már csak 
azért sem engedte meg a hazaíiságot hálátlan kigyóként 
melengető kebelem, hogy Tisza Kálmánnak szemtől 
szembe üvölthessem, hogy e szegény hazát mivé tette a 
tatárjárásként pusztító uj földadókataszter!

De nemmm ! Amig az átkos kormánynak mételyes 
pártjához deputácziók száguldó gyorsvonatok bársonyos 
zsölléin csörtettek drága hazánk dicső fővárosa felé, ad
dig a ruczaháti elvhii»Bunda-kör« lelkes küldöttségének 
csak egy vegyes vonat IV . osztályú istállóját, amelyben 
6 ló 30 hazafi számba megyen, juttatta a m. királyi ál
lamvasutak szűkkeblű zsugorisága. Későn érkeztünk!!!

Amig Gerlóczy Károly fővárosi alpolgármester ur 
újból végig ette és ugyancsak körömszakadtig végig itta 
a korrupczió bosszú étlapjával megbéllelt 8 forintos 
bankétet, addig bennünket az országtipró rendező bizott
ság a »Két kék Bakokhol« czimezett vendéglőben szál- 
lásozott be, hol keresztelt karczos és keserő túró mellett 
vesztek el a pusztában hazaffias felháborodásunk jaj-, 
szavai!!

Estve Dicsőfíy Lóránd magyar félreismert Roscius 
előllépkedő vezérlése mellett hágtuk meg a Nemzet 
Szemefényének m. k. legfelsőbb üléseit azon szives vállal
kozással, hogy ahol a lent ágáló aktor elakad, lelkes 
ingyen tapsainkkal segítsük ki. Nem az alanti súgó, de 
a magas sugalom emelte kezeinket és vittük győzelemre 
Coriolánt — azaz vittük volna, ha megdöbbenve nem 
vesszük észre, hogy honárulónak tapsolunk. És környül a 
nemzet virágzó ifjúsága nehány hatos árán vett leczkét 
a Tisza Kálmán tudományából! Mert ő az, aki belügy
miniszteri féktelen hatalmával elrendeli, hogy az ártat
lan zsenge ifjúság olcsóbb árakon juthasson e sziv- 
mételyező lebocsátott árakon árult honáruló darabok 
megtekintéséhez!

Megrendülve ennyi romlottságon tértünk be a szent 
hazánkról czimzett Pannóniába bufelejtő köménymagos 
káposztás sertvéskarajra. Könnyeimmel higítám boro
mat — és most ismét itt vagyok szent országom rucza

háti részében, honnan búpanaszimat meg nem csökken
hető kinfájdalmám hazaffias gyötrelmeivel dörgöm fülei
tekbe, harsogván a költővel: »E1 magyar, áll Buda még 
— a haza veszve vagyon!«

—  Te Laczi, nem akadna egy kis maradék 
szivarod ?

O K Á N Y  Í E R C Z I

a dombszögi  kaszinóban. I

Csönd!
Mondok!
Na’ ddolgot mon

dok.
Zöngő igének 

mögváttó szózatja 
harsog körösztű-kasú 
az országon.

Attande! 
Dzsentri nípem, 

nyissad ki jaz füleji- 
det és hajjad meg 
lölkös kurjantáso- 
m ot.

. Ünnep va’ ! 
Csihaj!
Mer tudjátok 

mög a nömös haza 
dücsősségijér druk
koló kebelpajtássaim, 
lelki czimboráim és 

kedély brúdereim, hogy a rongyos szöröncse-játík mocs
kos árkába taposott » Csöndes« glanczossan támadt föl, 
s hogy ezen egyedül üdőveszítő nemzeti színjáték mögöst 
ott ragyog az ország czimerében, mint a czibaki torom 
gombgya, mőte uj bádoggal ragasztotta be a Kudlik 
Pepi!

Véggre jaz az országunkot piszkos kék szakácská
hoz hasonlíttó köd széjjel foszlott és alatta megpil
lanthatjuk aztat a csellagot, aki letis-letszöbben főst és 
ragyogássával befuttatja aztat a guggon ülő türelmes 
honapák ábrázatját.

Mi most bátran örvendhessünk az császárok tanál- 
kozásának ha nígyen lesznek is, mint a nígy szent három 
kirájok.

Antul jobb, ha fölöttük négy disznó fínyeskedik.
Hát a töbdi kunsztstukk! A girigáré, a besszer, a 

rebesszer, a zsidó!
Ez a — a zsidó ! Ez hozta! A  második mögváttó 

is az ű nemzetsígibül születőit és íppeg karácsonyra.
Hozsanna! — nem töszöl hozómra!
Hadd is szójjék hát magyar isten igazába csellag- 

gyujtó estétül napos rögveiig az a mögcsemegült, kuriás 
csöndes!
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E lv e s z e t t
a Szlivniczától Pirotig vezető utón Európa asszony
ságnak egy éretlen szellemi szülötte, az ifjú

S t a t i a . s q . n o  . A . n t l .
Legutóbb Konstantinápolyban látták a Jildiz- 

Kjöszkben, azóta nyomtalanul eltűnt. — A becsületes 
megtaláló jutalmul a konstantinápolyi konferenczia 
összes jegyzőkönyveire e's a Milán király által meg
hódított bolgár területre számíthat.

— Magyar orvostudományi Stylus. —
(A  Ĝyógyszer könyv* 417. czikkéböl a 412. la p o n .)

Sajtolt szivacs. Folyadékokat felszívó likacsos állati állo
mány a műtermi szivacs (Spongia officináiig Linn.), — egy a 
közép és vöröstengerben előforduló állatnak a kocsonyás-sejtes 
anyag — s ben foglalt mészkövületektől m egfosztott és tisztított 
ismeretes rostos rugékony vázából vizzel való főzés, sajtolás és 
kiszárítás által készül.

$
— Órás számlája. —

Egy ui ruga béllé t e t t e m .....................................1 frt.
az en tolga, meg t iz t it á s ..................................... 1 —

Összesen 2 frt.
P. F. Órás.

*
„Pósta-utalvány.“

A » Szemle® nevű lap által elterjesztett s a »B. J.« f. é. nov. 
29-ki számának » Csodabogarak® rovatában ' sDiscretio becsület 
dolga! ! ! «  felirattal megjelent közleményre, gf. Kreith Béla ur, a 
»Szemle® egyik szerkesztője a következő levelet intézi e ' lap szer
kesztőjéhez B écsből:

Becs, 1885. decz. 8-án.
Ágai ur !

Most olvastam a Borsszem Jankóban, hogy ön engem 9 ágú 
revolveresnek nevez ott azért mert ön azt h iszi, hogy én is részt 
vettem az ön lapjának ez évi 48-ik számában közölt ocsmány elő
fizetési fölhívás szétküldésében vagy szerkesztésében.

Tudatom önnel, hogy én az említett fajtalan dolognak sem 
szerkesztésében sem szét küldésében részt nem vettem és az egész 
disznóságról mit sem tudtam mindaddig mig nekem azt itt Bécsbe 
Zarándy el nem mondta. A részleteket pedig ma tudtam meg 
mert én másféle elfoglaltságom miatt semmiféle lapot nem olvasok 
egy nap sem.

Tudatom önnel, hogy nagyon megbotránkoztam azon, hogy 
ön engem 9 ágú revolveres elnevezéssel sértett meg ; (mert hiszen 
a Szemle 9 águs egyik szerkesztője máig én voltam) hogy ön 
megsértett és rágalmazott engem mielőtt megbizonyosodott volna

a felől, hogy hát én megérdemeltem e az ön lapjában reám kiirt 
sértő elnevezést vagy n em ; megsértett, mielőtt ön m egbizonyoso
dott a felől, hogy én nekem van e részem ama bestiális dologban 
vagy nincs.

No uram hát ha ön megsértett engem mielőtt m egbizonyo
sodott volna arról, hogy váljon megérdemlőm e azt vagy nem, 
akkor én most arra kérem önt hogy hozza helyre azt a nekem 
okozott kellemetlenséget az által, hogy kérjen lapjában bocsánatot 
tőlem azért csupán, hogy ön megsértet mint mondám, a nélkül hogy 
megbizonyosodott volna arról, hogy megérde,mlettem e azt vagy nem.

Sajnálom, hogy nem irhatok többet, — de mint látja Írni 
nem is igen tudok, ha ez ok m iatt vagy egyébb okból nem hatná
nak önre e soraim akkor leutazok Budapestre, minden kis tehetsé
gemmel odahatni hogy nevemre most első alkalommal került m o
csok tarthatatlanságáról úgy önt mint ismerőseimet meggyőzzem.

A  mit itt kérek öntől ahoz még csak az megjegyzésem, 
hogy azt rögtön teljesülni óhajtom. Ha van önnek ideje ily  gyor
san meggyőződni ártatlanságomról hát győződjön meg, ha nincs 
ideje hát tegye meggyőződés nélkül a mint tette a rajtam elköve
tett sértést.

Ama számításból, hogy az itt közölt nem szerénytelen kéré
semet ön esetleg nem teljesíti, — két tanút írattam a levél alá a 
kik bizonyítsák meg ha arra szükség lehetne hogy mint kértem én 
önt és mire kértem önt miélőtt Budapestre utaztam.

tisztelettel
gf. Kreith Béla.

Ha az itt kívánt dolog lapjának holnapi számába már nem 
jöhetne akkor közölje azt a Napló vagy Nemzet holnapi sza
mában.

Katona Béla 
Preusz Salamon

Wien, Wáhring; Theresien gasse 2.

Minden változtatás nélkül közöljük e levelet, melynek 
Írója megbotránkozással utasítja vissza magától e »fajtalan 
disznóság«-gal, ez »ocsm ány«,»bestialis dolog®-gal való közösséget, 
mint cselekedte ezt a »Szemle® czimű lap másik szerkesztője, gr. 
Z ichy Imre, a > P. Napló« esti kiadásának f. é. 127. számában.

Örvendő tudomásul vesszük ezt, mint veheti minden tisz
tességes ember, és igy írásbeli biztosítását birva gr. Kreith szer
kesztő urnák, hogy keze tiszta e gyalázatos üzérkedéstől — az ok 
hiányával elesik a vád is. Mert kit mást illethetett az, mint a 
szerkesztőséget, melyben gr. Kreith ur neve is ott van, és jegyezve 
volt a »Szem le« czimű lapnak azon számában is, mely e szégyen
letes prospectusokat országgá terjesztette.

A  »kilenczágu revolvert® tehát, mint gr. Z ichy ur : gr. 
Kreith ur is desavouálja. Tudomása sem volt felőle, visszaéltek a 
nevével és bizalmával.

Már most az a kérdés merül föl : ki az a harmadik, aki ezt 
cselekedte ?

Ennek a nevét kideríteni, ezt a hitvány embert pellen
gérre állítva átadni a közm egvetésnek: ez a gr. Kreith. ur 
kötelessége.

A „Borsszem Jankó" szerkesztője.
*

— Kaposvári stélus. —
Kaposvár rendezett tanácsú város sétaterén következő 

figyelmeztetés olvasható : » Tisztelettel meg kéretik mindenki, hogy 
ezen sétatérben előfordulandó fák sértése — utakon kívüli járás 
és a kapuk nyitvahagyása körüli visszaéléseket megakadályo
zandó — figyelmével közreműködni szíveskedjék.® (Az ezen m on
datban előfordulandó agyszáritó s lélekzetpusztitó élkesség meg- 
nyesetése körüli figyelmi közreműködésünk csütörtököt mond.)
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— Vidéki direktor dorgáló förinedvénye. —
Felhívás Érsekújvár lelkes közönségéhez. — ' Nagyérdemű 

közönség ! Most a midőn Magyarország minden egyes részében 
mozgalom indult meg a színművészet felkarolása és gyámolitása 
érdekében, most midőn a magas kormányunk is minden lehetőt 
megtesz arra nézve, hogy a szinügy hazánkban is, mint a többi 
müveit nemzeteknél, kellő támogatásban részesüljön. Kövid itt 
idözésem azonban az ellenkezőről győzött meg elannyira, hogy 
minden ujdarab csaknem egészen üres házak előtt került színre. 
Eddig Érsekújvár fentartotta s iparkodott fentartani méltóságát 
s kellő tekintélyét és méltán volt sorolható a legtekintélyesebb 
városok közé. Szabadjon tehát reméllenem, hogy az eddig elmu- ] 
lasztottat a még tartandó öt előadásunk alatt helyre fogja hozni j 
s nem fogja megengedni, hogy eddigi jó  hírnevére az a vád nehe- | 
zedjék, hogy most ez idő szerint nem képes egy jóravaló társulat
nak csak 12 előadását is kellő-képen — (hogy az megélhessék) — 
biztosítani, legyen tehát feledve a múlt, hiszen még e pár elő
adásunk alatt van alkalom azt jóvá  ten n i: lebegjen szemünk előtt 
nagy költőnk azon arany mondása » Nyelvében él a nem zet!« (Ha 
ezeknek a színész uraknak nem más Írja a m ondókáját: mindjárt 
milyen hadárakat beszélnek. íg y  lett Zoltán Gyula urhól is Gáli 
Mátyás B. J.)

*
—  A lugosi „Arany páva“  vendéglő étlapjából. —

Kenyérleves toj. — 1 dar. orosz. — Poulard ikra. — Eőzőt 
tojás. — Tock. — Kapanyelő. (Nem kapanyél, csak kappany 
eleje.) — Libaelő (németül : Ganzéi vordernes). — Kapanyhá- 
tuly. — Császármadár (ném etül: Scliwarzvild mit Salsen). — 1 
üveg Vilá must. — 1 kis üveg Médiási (németül tán : medgyesi.) —
1 üv. Somlai kés. (?) — 1 nagy üveg Ofner (ném etül: 1 FI. Budai 
gr. ) — Csey. — stb.

(Hát érjük be a jóakaratával a lelkes vendéglősnek. Majd 
ezek nyomán megigazittatja kétnyelvű főpinczérjének a tudo
mányát.) *

— Szerkesztőségi szolga Írásbeli jelentése. —
az magyar kir óperaházban bijánkabíjánki kisasszony meg 

betegedés következébe a kedre hirdető észak csillag és torola ema 
helyébe a vársz vafola *) következik szerdán pedig eiida turula 
s beroti gyula felléptével csütörtökön észak-csillag és bijanki fel
léptével, szombaton honyady lászló és bijánki és peróti gyula 
felléptével, vasárnap csokándi * *) és torola ema es peréti gyula 
felléptével.

az öreg Miska bácsi. — I . . a .  Ha tud jobbakat, azokat 
i küldje. — X . V, Z. A javát fölhasználjuk. Hogy annak az illanó 

szernek homobrenzocatechinmonomethylaether a neve, arról a 
tanár ur nem tehet, annál kevésbhé, mert hiszen nem is ő találta 
föl szegény. —- „Foltényi Jubileum/ 4 A mi Dicsőffy Lórándunk 
szellemben ott lesz az önök ünnepén, melyhez mi is küldjük szives 
üdvözlésünket. A  mi saját külön nagy művészünk testben ugyan ] 
szívesebben ülne tort, de innen Debreczenig messze van gyalo
golni, a bumlira meg nem telik. — H. .1. Ha az önök nagy férfiai- 
nak emlékszobrot állítanak, megliivási figyelembe veendtetésünk 
sziveskedendetését ne vonják meg tőlünk. Sétakertjük által pedig j 
virágoztassék. — H. K . Köszönetünket. Fölhasználtuk. — Itngsz. 
Szóvá tette már azt maga a szerkesztő az ő lapjában, de mi azt 
meddő vitatkozásnak tartjuk. Végre a kir. asztalunk még se lehet j 
kir. asztalos. — Fridolili. Kitűnő dolgok. Csak mentői sűrűbben !

Tisztelt felső és alsó m agyar!

Én rám sem szabták rá ezt a nunciusi 
atillát: de azért kitöltőm én.

Hozom az üzenetet.
Annüncio vobis gaudium maximum!
A  fertályévi mandátumot elfogadom 

tőletek.
Borsszem Jankó.

Az 1886. év január 1-vel uj előfizetést nyitunk a ;
„Borsszem Jankó“-ra.

* )  V a rá z s  fu v o la .  
* * )  ( l io c o n d a .

i ú x í ;n £ T £ X

Solamen. Desperatus élez. —
L. A. A szentenczia hatályba lé
pett, nincs föllebbezés. P . I). 
Kapóra jött. Üdv és szerencse ! — 

A. 15. C. Csekélységek. — Rgxsns. Csak szükebb körnek szól. — 
Ilon Caesar. Nem ez az ö hangja. Az elmés részeit igyekszünk 
belőle kicsipkedni s másképen értékesiteni. — B. S. Már csak
inkább a princzipális urra bízza a dolgot. Mégis csak jobb  védő

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára :

Negyedévre.........................2 frt.
Félévre................................. 4 frt.
Az előfizetés mentői előbbi megújítását kérjük, 

hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.
A  „Borsszem  J a n k ó " kiadó-hivatala

Barátok-tere, » A thenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

Mai számunkban megjelent Kertész hirdetésére vonatko
zólag, ajánljuk esetleges levélbeli megrendelést nem utolsó napra 
halasztani, mert Kertésznél a karácsony előtti napokban, mint ta
pasztaltuk, túlsók dolog van. 157



Magyar Jelzálog-Hitelbank.
4 ° 0-ot kamatozó n y e r e m é n y - k ö t v é n y e i  100  írt névértékűén.

IS  8 6-lian hárem sorsolás: e g y s z e r  100,000 í r t  és k é t s z e r  50,000 
f r t o s  f ő n y e r e m é n n y e l  s több melléknyereménnyel.

L e g k ö z e le b b i  h ú z á s  1886. ja n u á r  15-én.
Minden kötvény legalább 100 írttal visszafizettetik s minden kötvény, ha az a név

értékkel már vissza is fizettetett, vagy arra már nyeremény is esett, tovább is résztvesz
minden nyereményhuzásban, úgy hogy egy kötvényre több ízben is eshet nyeremény. A
kötvények az állampénztáraknál óvadék s biztosíték gyanánt elfogadtatnak.

N a p i  á r f o ly a m  k ív ü l r é s z l e t f i z e t é s r e  i s
adjuk ezen kötvényeket, és pedig : 15 havi 7 írtjával fizetendő részletben Összesen 105 
írtért. Ily eladásnál a befizetés tartama alatt a nyereményjog a vevőt illeti, ellenben a folyó 
kamatok javunkra esnek s a bélyeg és postadijak a vevő által viselendők. 143

Magyar leszámítoló- és pénzváltó-bank.
Budapest, Dorottya-utcza 6. sz. (Wurm-udvar).

fennáll 1575 óta,
különlegességei:

Curacao-Anisette, az

CS. k. udv. és német]A kályhák királya
ip i I , 11. 1,1 ja híres valódi amerikaialf. Ludv. szállítok

'legolcsóbb fűtés. Gyári

Amsterdam, r«iitáQ*otű e-nil
1 2 6  Bécs, P ra te rs tra s s e  78.

minden elsőrendűké- Pr?,erstern- .
1-  a • í. , , 1 1  Kepes árjegyzékek in

'eSKedeseoen kapliatOnl. gyen és bérmentve. 139

$1 l iő n y o n id a  és k a r to g r á fiá i  in té z e t . "Vti |̂Á<
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P O S N E R - f é l e
N A P T Á R - K I A D Á S A ,

S P F *  1 8 8 6 -dik  é v r e .  z
C z e t t e l  s z a b a d .  ?

J E 6 I Z É K . M P T Á R A  l
magyar és német kiadásban; drbja 75 kr, ®

P O S H S R - f é l e  f a l i - n a p t á r a k  |
mindenféle alakban ; mindennemű törzs- és zseb-naptárak ; naplók dús ^

választékú raktára. ff

Kodolányi könyvviteli naptár X. évfolyam |
1 frt 50 kr. í  

N a p tá i’- jeg y zék  k ív á n a tra  in g y e n , f

FOSNER K Á R O L Y  L A IO S , f
inatyar kir. udvari siállitrf, papir-nagykereskedS , az i 
e lső  magyar vonalzó intézet, üzleti könyvgyrtr. k önyv- és 

kőnyomda tulajdonosa, 154 j

BUDAPEST, Erzsébet-tér 7. szám alatt.
"‘•P T é r k é p - k i a d á s .  ' • 8

A  T E S T O R Y - f é l e

fém- és lámpa-áru gjár részvénytársaság
iroda-helyiségeiben

Erzsébet-tér 18. szám I. emelet
legújabb gyártmányaiból díszes minta-gyűjteményt rende 
zett be, mely minta-gyűjtemény mindennemű Í r ó -  é s  d o 
h á n y z ó  k é s z le t e k ,  g y ü m ö lc s t á la k ,  v i r á g t a r t ó k ,  z s i-  
r a n d o lo k ,  s z e k r é n y k é k ,  s z o b r o c s k á k ,  fali- és asztali 
t á la k ,  á l lv á n y o k ,  a s z t a lk á k  valamint elegáns fü g g ő -  és 
a s z ta l i  lá m p á k b ó l  áll. A társaság tisztelettel meghívja a 
t. ez. közönséget és ajánlja áruit karácsonyi és újévi 
ajándékokul. Egyúttal bizományi raktárát, is (Testorv, 
Gizella-tér) a legmelegebben ajánlja.
A részvénytársaság gyártmányai védjegyekkel 

vannak ellátva. 159

A nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 

I folytán ezen legöregebb és legeiig 
mértebb rendelési intézet, a hol a 

|tudomány legújabb vívmányai, a 
legbővebb tapasztalatokkal páro- 

jsulva, értékesíttetnek, a legm ele
gebben ajánlható. 150!

J D x . L E I T N E E  
4S év éta  t'enállö ren 

d e lési in tézetében
Pesten 3 dob-uteza 18. sz. titkos , 
sőt id ü lt betegségeket, az önfer
tőzésnek minden következmé
nyeit, te h e te tlen ség e t, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és hörbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan,

. alaposan és gyorsan gyógyít, a 
) nélkül, hogy a beteg hivatásá
éban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
Itiszteletdijat.— Rendel napon
kint reggel 6— 9-ig, d.u. 1— 5-ig 

és este 7— 10 óráig.

a legszebb s a legczélszerűbb

Karácsonyi
a já n d é k . 149

(Őrök emlék az elhunytakul.)

Arczüéplí életnaesá£lM,i
Bármely beküldött fénykép, 
után. — A hű hasonlatért 

kezesség vállaltatik.

Bodascher Siegfríed
jutalomdij azott műterme. 

B écs, II . G rosse P fa rrg a ssa  6.

3HT E l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s ,
1886 . ja n u á r  l én egy u j egész évi előfizetést nyitunk a

M A G Y A R  M E R C 1 J S
IP *  h iteles sorsolási tu dósítóra . ' K
Ezen lap m a g y a r-n é m e t szövegben havonkén t 2 — 3-szor

jelen meg, esetleg g y a k ra b b a n  is, és közvetlen minden je le n 
té k e n y  h úzás  után könynyen érthető és czélszerü tabellás át
tekintéssel közli a hiteles huzási jegyzékeket, továbbá a 
hátralékokat t. i. a k isorso lt, de még át nem  ve tt nyerem énye
ket, minélfogva a sorsjegy-birtokosra nézve nélkülözhellen  
közlöny.

Az előfizetés legczélszerfibben p os ta u ta lv án yn ya l eszközölhető 
és a M a gy a r M e rc u r  sorsolási tudósítójához: B udapest, ha tvan i-u teza
17. czimzendö.

J ® T ~  K l ő f i / e l  é s i  á r : 161
bérmentesen házhoz küldve vagy 6 U  f * | k | t i n f  
posta utján egy egész évre csak í̂ f  I l i * .
-A . 3k4!agrya,r Jk^Cerc-utr ^ ia ,d .ó -3 3 .i t r a .ta la .

Gr
ummi és halhólyag, ártalmatlanságért kezesség
vállaltatik) tuczatja 60 kr, 1, 2, 3, 4 írt. Női különlegességek 
(Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Pelli-Porus legújabb női 
óvszer, darabja 1 és 2 frt., sérvkötök darabja 1 frt 50 kr., 2 frt 
és 3 frt., a legjobb minőségű suspensoriumok darabja 90 kr., 1 
frt 50 kr., 2 'frt. Kaucsuk ön-allövellö, külön móhrózsával, dbja 
3 frt. Klysopump dbja 4 frt. Belégzési készülékek 2—3 frt. 
Legújabb esőköpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig. Min 
dennemü sebészeti, valamint minden különlegességi gummi 

czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétel 
mellett. A  kérkedő ajánlatoktól, melyek azt bazudják, hogy Parisban 
saját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F é l t é l  L lp ó t ,  Bécs, Kárntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-Magyarország számára, ü l



TV* A ( i  C Tf1* M  »9f< A k  HCYW3 1? felettébb mulatságosak, e r e d e t i e k  és p i k á n s a k ,  
i  IwX&u V w I& Z m”  Vwl g  j  dús választékban. Egészen uj, pikáns franczia tréfás kü
lönlegességek és párisi képek, igen pikánsak, színezettek. — Mintaküldemények dús válasz
tékban 1 frt, 2 frt, 3 frt. 162 MÖller I. Bécs, V. Castelligasse.

E R T E S Z  T O D O R
i Budapest, Dorottya-utcza 1. szám.

Karácsonyidényi kiálli-
tácvfl niegjelent újdonságod, 
la ő f  a  raá r 1 frton alól 200 frtig.
Praktikus találmányok a háztar
tás, játszó-, étkezőasztal, író-, 
dohányzó-, munkaasztalok be
rendezéséhez és termek kiegé
szítéséhez. A  Ilenaissance, Ro- 
C' cco és heraldi ízlésben fal- 
paizsok, tálak, fali és kandalló- 
ó ák, kancsók 2—20 frtig. Va
dász- és lovassportnak czélszerű 
dísztárgyak. London Doksban 
vett indiai curiositások, gyöngy
ház hamutálcza 10 kr.

TT3T tőrárú liw iibor  dísszel. Pénztárcza zo- 
" - 'J  • mánc'betűs frt i.50, hármas toilette-tűkcr 

'—35 frtig. Revolvej mint Írókészlet 1 frt. Bronz nap 
tár 90 kr. Nedvesítő dohányöböl 3 frt. Gong asztal- 
csengetyű 2.40. Angol kőszén ékszer, nickel thea-üstök, 
gyertyatálcza-róz a 35 kr. Olajfa-árú, szép virág-vázák 
40 krtói "■’T S f  hármas tünemény: olaj falkép 8 frt. 
kezdve. • Virágasztalkák 8 frttól kezdve. Már
vány thea-asztalok, állványos albumok, aquarium, visít- 
kártya-tálak virágtartóval, ágas gyertyatartók párja 4— 
70 írig. Térre cuit olasz figurák. Fali és felköltő-órák 
4.50— 10 frtig. Berendezett útitáskák 18—65 frtig. Flo- 
bert-, czél- és madárpuska 10—23 frt:g, vadász- és véd- 
fegyverek, kártyaprések, cassettek, bonboniérek, toilette- 
és munkaasztalkák, necessairek és berendezett kaskák, 
keztyűtartók és flaconiéjek, finom Block-Notiz. Bor-, 
sör- és likőr-készletek. Csemegekés-állvány 6 —12 frtig 
Nagy svájezi zeneszekrény 20—35 fitig, egyszersmind 
dob- és harangokkal ISO frtig Concert-harmonika 7 frt 
Ar ston számtalan zenedarabokkal, 6 darabbal 20 f t., 
külön zenedarab 60 kr. Díszes színes üvee-k épek ablakra 
fiiggeszthttők 4, 5, 7 frt. R á l i  l e g y r z f í k  2—35 frtig, 
finomabb neműek gyöngyházban is Aneroíd időmutató, 

TrífflQ  vexáló türelemjátékok, könnyen előadható 
l lu ld ü  bűvészjátékok a karácsony- és Sylveszter 

estékre 20 krtói 5 frtig.

ú g y s z i n t é n  t o m b o l a  n y e r e m é n y - t á r g y a k *  
b é l  i s .

Mulattató és tanulmányos játékok leá-
Tivolinak ÓC fínVnaV T ö r h e t l e n ,  mosdatható 
UJUftüdA Cö liUAlid&i finom babák ingecskékben
1.20—  4.20 ig. Öltöztetett baba, a kis franczia costume- 
babáktól 50 kr., 1.20—4 frtig, a nagy töretlen öltö
zöttekig 3.30—3,5 írtig. Papa, mama hivó babák 1.80— 
2.70-ig. Mulatságos birkózó bosnyák és baka 80 krtói
1.20— ig. Díszes kosárka és koffer babával és öltő lékkel
1.20— 10 frtig. Baba-ágy 20 krtói 8 frtig. Takaréktfizhely 
1.30—12 frtig. Czinezett konyhaedény — 70—2.60-ig. 
Zománczvas edény doboza 2—4.80-ig. Porczellán asz’ali 
service 2.20. Bahaszoba-butorok — 80—7 frtig. Beren
dezett konyha 1.20—3 frtig. Felszerelt baba-mosdóasz
tal 1.80. Baba fürdő-szoba kád- és vízvezetékkel 2 f<-t. 
Járó és ütő baba-óra 50 kr. Czinn bútordarabok 40 kr. 
Trombita 30— 1.60-ig, billentyűs 50—2.4 ’-ig. Madárének- 
utánzó  ̂ síp 8— 50 krig. Varázs énekcső 5— 35 krig. 
Havasi pásztor-furulya 10—30 krig. Szappanbuborékok 
—.í-0—1.20-i . Caleidoscop —.3 ’—6.50-ig. Blumatoscop 
csokorképző TJT2 I Accordokat játszó érezbugó 80 kr.
— .80 kr.. ■ Japáni búgó 30 kr. Érczbugók 30—

75 krig. Szájharmonika csengetyüvel 1.50. Kard 1.50— 
3.— frtig. Dob T fT S l Zenélő dob 5 frt. Puska 1.— 
—.35—11 frtig- J  ■ 2 80-ig. Gyermekostor 20—80kr.
Kocsi —.60—6 frtig TJT • | amerikai Jockey, a lovak 
Szekér 2 ökörrel 3.60. J ■ agyeplővel igazíthatok 6.— 
Ugyanez pléhbol 1 frt. Ló iából —.8(1—2-ig. Báráiv 
1.30— 4.75-ig. Gépezetes mozgó játék 1.20—25 frtig. Gé 
pezetes futó egér 85 kr. Kakas-párviadal 40 kr. Fut< 
krokodil 15 kr. Amerikai csengő-kocsi 50 kr. Ugrr 
emberkék 20 kr. Zsinóron mászó majom 30 kr. Tor 
nászó majom 70 kr Felállítható szines pléh katonák 
—.70 —3 60-ig. Honvéd őrség 1.80. Vasat pléhből 40 krtói 
9 frtig. Gépműves közúti vaspálya-mozdony 20 kr. Élet
kerék mozgó alakokkal 1 30—2.60 ig. Képeskönyv 10 krtó 
3 frtií. Zené- TJT*| Verő és vonós czitera 3 frt. Czi 
lő doboz 2.— •-'J ■ tera 1.80 — 5-ig. Delejes úszó álla 
tok —.40— 1.4'*-ig Színház —.70—6 frtig. Árnyék-szin 
ház 3.60. Hegedű 1.50. Mozaikjáték — 40—3 frtig 
Festékszekrény—.5 >—4 f tig. Rajzkészülék—.70— 8 frtig. 
Domborképek mint rajzminták f  t 1—3.50 ig. Présel 
betűjáték —.40— 1.80-ig Cubusjáték — 50—4.5C«ig. Tű 
relemjáték —.65— 2.4-‘-ig. Büvészkészlet — .85—8 frtig 
Szerszám-láda 4.50—16 frtig. L mbfűrész-készlet 4— 
18 frtig. L a t e r iu t -M * g ik a  1.30— 10 50-ig. Ködkép 
készlet 20—40 Írtig, l 'a m e r a  o t o t k n r a  l—4.50-ig
Nyomda 4.20— T T í l  Amerikai ajtó közé való csava 
frt 13 50-ig. • nélküli torna-készlet 8— 10 frtig

Csavarral 15—22 frtig Takarékpersely — .30— 1.80-ig 
Labda-persely 1 frt. Mechanikus amerikai komikus per 
sely 3—5 frtig. F r ö b e l  oktatva mulattató játékai 
Pálczika-rakás 1 iO . Hímző iskola — .60—1.80-ig. Fecs 
kendő-festészet 1.80—4 50-ig. R ic k te r -fé lc  é p i l ő  
i s k o l a  k ö v e k k e l  1.2O—0 frtig. Kötő-pamut csoda 

gombolyag 50 kr. Kis ör 
dög 40 krtói 2.25-ig. S2cm 
fény vesztő. Csörgők 3 *- 
50 krig. Gummi baba 25— 
80 krig. Gummi álla 
—.40—1 .80-ig. Tapsoló bo 
hócz 1—3 frtig. Kötött ba 
bák — 80— 1.50-ig. Sivít 
csörgős baba — .80 krtó 
— 1.80-ig. Zenélő bohócz 
-csörgő 2.50—11 frt’g.

Biztonsági v-'s karácsonyfa-állvány 1.60—2.50-ig. Nickel 
karácsonyfa-állvány, 2 zenedarabot játszik, a fát for- 
eatja 20 frt. Ezüstszál rezgő csillag tnczatja 60 krtói 
frt 1.80-ig. Szines üveg-golyók érczfüllel tucz. frt 1.20-tó!
2.20 ig. Rogyogó pirámis a fa hegyébe 10—35 krig.
Aranyos czipőcskék 15 kr. Gela'in Heraldika 20 kr.
Gelatin virág 20 kr E lé g h e tle n  gyapot a fa havassá 
tételére S > kr. K i-"W T jf Angyalok a karácsonyfa he- 
gyó-folyondár 15kr. • gyére 1 frt. Lebegő angyalok
az ágakra, mozgó szárnyakkal 40—2.25-ig. Tréfás moz
gékony majom 10—35 krig. Könnyen felerősíthető csil
logó gyertyatartók tuczatja 25, 35, 45, 60, 75 kr.,
1.—, 1.40, 2—3 ftig. Önforgó fénylámpa l  frt. Lam
pionok a fa hatásos kivilágításához, tuczatja 75—1.40 ig.
Dísz-lampionok, tuczatja 75—1.80-ig. Rubin lampion 
gyertyával, drbja 15—40 krig. Töltött mécsek reflektor
ral tuczatja frt 2 40. Ragyogó arany és ezüst regg< 
h a r m a t 20 kr. Arany és ezüst hajszál 40 kr., veres 
vagy zöld 50 kr. Szivárvány hajszál 25 kr. Dióaranyozó 
és ezüstöző füst 10 kr. Arany, rubin és gyémánt ragyogó 
c s illa g o k  —.15, —.20, — 75, 1.30 ig. Gycmánt csep- 
pek, tuczatja 45 kr. Jégcsapok, doboz 80—1.20-ig. Csil 
lámló láncz 3 méter 2.40—3 frtig. Arany- és ezüst-fürt, 
tuczatja 70—84 krig. Ragyogó madár-fészek 10 kr.
Szines gyöngy-láncz 20—30 krig. Üveg gyümölcsök 5,
10 és 15 kr. Tölthető fenyő-toboz érczből. tucz. frt 1.20.
Csillámló fenyő-toboz, tuczat 72 kr. Cillogó labdák, 
tuczat 1 frt. Arany dió meglepetéssel 10 kr. Dió betéttel 
20 kr. Felnyitható arany diók drbja 15—40 krig. Kü
lönféle 12 bonboniérek 1.20—2.70-ig. Meglepő csinos 
bonboniérek drbja 10, 15, 20—50 krig. Liliom ragyogó 
szirmokkal 10 kr. Harmatositó por 10 kr. Palaczk, 
czukorral töltve 10 kr. Pezsgővel 10—15 kr. Tányérok 
és kosarak, torta és gyümölcscsel 10—20 krig. Gyöngy
sodrony a tárgyak felerősítéséhez 10 kr. Szines viasz 
gyertyák tuczatja 20 és 40 kr. Szenzáczics gyertyák, a 
fán egyszerre gyulnak meg, tuczatja 42 kr. Magnesium- 
sodrony vakító fénynyel ég, méter 85 kr. Bengáli fény 
papír tréfás meglepetési tárgyak és
10 kr. hvU vljU uillU  komikus alakú dobozok ajándék- 
tárgyak elrejtésére, ezerféle 80 krtói 5 frtig.

T T | |  Rezgő arany és ezüst üstökös 20 kr. Har- 
matos rózsa tuczatja 40—1.20-ig Színes ge~

’atin lobogók 10 kr. Lebegő pillangók 10— 20 krig.
Ragyogó szegfűvirág 20 kr. Szines csengők 15 kr,

•WT* I Renaissance-gyertyák, 25 drb 1 frt. Párisi kis 
J ■ ördög 5 kr. Schweiczi ház 10 kr. Dobocskák 

ű, 10, 20 és 40 kr. Arany és ezüst halacskák 5—15 krig,
Fényesen ragyogó madárka V T  2 1 Karácsony fa meggy uj 
20 kr. Czukorka zsák 30 kr. tó és oltó-rúd 80 kr,

A b itt e lő s o r o lt  tá r g y a k b ó l e g y  t á la * * ,  
lé k  össze& llitb a tö  5 ,  1 0 , 1 5 - 2 0  í r t é r t ,
M in ,len  M r c r o n  a  h a tá r o z o tt  á r  h l  v a n  tü n te tv e . Ír á sb e li  m e g r e n d e lé s e k n é l v á g j  

k ív á n a tr a  k « p e s  ftr je g y u fk  m e t ie k e lte i lk  
M og n e m  fe le ld ! v l n n v e m  ,  g

Társas-játékok: U S  Z& ZXLJT
6 frtig. Várostrom 2.20—3.40-ig. Ló-vasút 1.—. A víp 
egyszeregy 1.60. Harang és kalapács — .85—4 50-ig. 
Go-Bang, chinai elmés társas- V T |  f  Török és szere- 
játék 2 személynek 3—4 .40-ig. ■ csen 2.80. Ki
kopogtat 2.80. Regatta 7 frt. Utazás volicipeden 3.60. 
Nagy jég-ünnepély 8 frt. Tivoli 3.80—8 ínig. Domino 
szolid fa dobozban 1.20—3.20—8 frtig. Sft-kjásékok 8.80— 
15 frtig. Zsebbeli sakk*, dam- és malomjáték 1 40.

NB. Clubb-korcsolyák 1 50, 2.20, 4—5 frtig. H a 
li  fa x  5 frt. Nickel Halifax 8 frt.

KERTÉSZ TÓDOR

Karácsonyi ajándékok
dco.p!h.3.tólc

ifj. NAGEL OTTO
k ö n yvke re ske d é sé b e n . Budapesten, muzeum -kör- 

u t, a N em ze ti sz ínház  bérházában.
Képeskönyvek 2— 3 éves gyermekeknek. 

K é p e s  v e r s e k  a kicsikék számára. Elpusz 
títhatlan szines képekkel. Ára 1 frt 60 kr.— Kit 
c s ín y e k  világra. Nagy, elpusztithatlan képes
könyv szines képekkel a szemléleti oktatásra. Ára 
2 frt 60 k r

4 —6 éves gyerm ekeknek .
K é p e s  a b c  é s  v e rse s  k ö n y v , irta Lajos

bácsi. Képes versek, szines képekkel. Ára 1 frt. 
K é p e k  a  s z e m lé le t i  o k ta tá s r a , a ki

csinyek világa, irta Lajos bácsi. Szines képekkel. Ára 2 forint. — 
G y e r m e k e k  ö r ö m e , képes könyv sok vers és szines képpel. Irta 
Szabó Antal. Ára 1 frt 20 kr. — G y e r m e k e k  in illa t sága, képes 
könyv csinos szines képekkel és olvasmánynyal. Irta Szabó Antal. Áts 
1 frt 20 kr. — G y e r m e k k e r t i  c s o k o r . Dalok, szavalmányok és 
társasjátékok kis gyermekek számára. Ára kemény kötésben 70 kr. — 
K e d v e n c z  k ö n y v e m , mesék és versecskék kis gyermekek számára, 
irta Faríné Hentaller Mariska. Szcp színezett képekkel és fametszetek
kel. Ára elegáns kiállításban frt 1. 60. — E r d ö s s y . Gyermek mesék 
szines képekkel. Csinos kötés. 60 kr. W a lte r . Regekunyhó, rövid 
mesék és elbeszélések kis fiuk és leányok számára. .Színes kép és fa
metszetekkel, csinos kötés. frt. 1. 2 0 .— I ta lfü z é r , irta Lukács Tál. 
Ára csinos piros kötésben 40 kr. — K is  p a jt á s o k  k ö n y v csh á zn , 
hazafias versecskék és olvasmányok, irta Bolygó (Erdélyi) bácsi, Ára 
fűzve kr.30

7—10 éves f/yermekeknek.
T ü n d é r m e s é k , elmeséli Tóni bácsi.. Kedvelt tündérmesék vá

logatott gyűjteménye. Nagy szines képekkel. Ára 1 frt 20 kr. — K a lo  
c s a . Ig a z  tö r té n e te k  é.s m e s é k . Az ifjúság számára a legjele
sebb kútfők után irta a tanító néni. 18 szines képpel és számos famet
szettel. Ára csinos kötésben 1 frt 40 kr. — T ü n d é r k e r t , legszebb, 
legújabb tündérmesék és elbeszélések gyűjteménye, kis és nagy gyer
mekek számára összeállította Kalocsa Róza, sok fametszvény és 18 szi
nes képpel. Ára csinos kötésben 2 frt 40 kr. Aranyozott diszkötésben 3 
frt. 20 kr. — K i s  m e s é k . Népmesék és elbeszélések gyermekek szá
mára, irta Faylné Hentaller Mariska. Számos szines képpel és fámét-, 
szettel. Ára csinos aranyszegélyzett kötésben 1.80 kr.

12—14 éves gyermekeknek.
A  n a g y  v i lá g .  Mulattató és ismeretterjesztő olvasmányok föld

rajzi és természettudományi alapon. Sok fametszettel. Ara kemény csi
nos kötésben 1 frt 20 kr. — S a a d i F ir u z  k e le t i  tün dérreg ék , 
Az arab és török regevilág gyöngyeinek irodalmunkban eddig kiadat
lan gyűjteménye, öt szines képpel, díszesen kötve, ára 2 frt.. — l>él»*a- 
k i  é g  a la t t . (Újdonság) Utazás a magas Pirénóktöl a tengerig, irta 
Vajda Victor. Franczia eredeti fametszvónyekkel csinos bekötésben. 
Ára 2 frt 40 kr.

Ser dilit ebb korunknak.
A  m a g y a r  n e m z e t  k é p e s  tö r té n e te . (Uj kiállítás). Nép 

szerű hazai történelem, Írták Bodon József és Dr. Szalay József. Ne
gyedrét (album) alakban ezernégyszáz harminczhat oldalon történeti 
jelenetet, katonai viseletét, csata tervrajzokat, arczképeket és hirea 
történeti kéziratokat ábrázoló százharminczkét fametszvénynyel. A két 
vaskos kötet, fekete alapzaton, dúsan aranyozott vörös vászon diszkötés
ben, tokban, ára 12 forint.

l'elnáttek ti ek.
M a g y a r  á l t a lá n o s  le v e le * #  é s  h á * i  t i t k á r .  Gyakorla

ti útmutatás a közéletben előforduló családi és más levelek, kereske
delmi és üzleti fogalmazványok és folyamodványok helyes szerkesz
tésére, számos példával felvilágosítva, szerkesztette Knorr Alajos. Ára 
díszes vászonkötésben 5 frt 20 kr. ________  160
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c X l G A R E T T A - P A p / f l
a  v a ló d iLE HOUBLON

f ra n c z ia ' g y á rtm á n y .

Gawley és Henry-től Párisban.
U tá n zá s o k tó l m in d e n k i ó v a tik . m

E Z E N  P A P I R O S  D r .  P O H L  J .  J . ,  D r .  
L U D W I G  E . ,  D r .  L I P P M A N N  E .  u r a k ,

a bécsi egyetem vegytan tanárai által a legmelegeb
ben ajánltatik, még pedig kitűnő volta, s határozottan 
tökéletes tisztaságánál fogva, s mert ehez az egész
ségre nézve káros befolyással birt semminemű anyag 

nincs vegyítve.____________________ _
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ĵ sooyfirnLLEs 3CQg
a a
vac-sdiilb dk l'ktiquette 17. rus Bírangsr, á PARIS

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat


